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1.  AKCIJU SABIEDRĪBAS NOSAUKUMS 1. NAME OF COMPANY 

Sabiedrības firma ir AS Grenardi Group 

(„Sabiedrība”).  
 

The firm of the company is AS Grenardi 

Group (the „Company”).  
 

2. TIESISKAIS STATUSS UN 
ATBILDĪBAS NOROBEŽOŠANA 

2. LEGAL STATUS AND LIMITATION OF 
LIABILITY 

2.1. Sabiedrība ir akciju sabiedrība. 

Sabiedrība par savām saistībām atbild ar visu 
savu mantu. Sabiedrība neatbild par 
akcionāra saistībām. Akcionārs neatbild par 
Sabiedrības saistībām. 

2.1. The Company is a joint stock company. 

The Company is liable for its obligations with 
its entire property. The Company is not liable 
for any obligations of its shareholder. The 
shareholder is not liable for any obligations of 
the Company. 

2.2. Sabiedrība ir juridiskā persona. 

Sabiedrība iegūst juridiskās personas statusu 
ar dienu, kad tā ierakstīta Komercreģistrā. 

2.2. The Company is a legal entity. The 

Company acquires legal status in the day 
when it is recorded in the Commercial 
Register. 

3. DARBĪBAS TERMIŅŠ UN MĒRĶIS 3. DURATION AND PURPOSE OF 
OPERATION 

3.1. Sabiedrība ir nodibināta uz nenoteiktu 
laiku. 

 

3.1. The Company is established for an 
indefinite period. 

3.2. Sabiedrības darbības mērķis ir Latvijas 
likumos atļautas komercdarbības veikšana. 

3.2. The purpose of the Company’s 
operation is carrying out commercial activity 
permitted by Latvian laws. 

4. SABIEDRĪBAS GADA PĀRSKATS 4. ANNUAL REPORT OF COMPANY 

4.1. Sabiedrības finansiālās darbības gads ir 
no 1.janvāra līdz 31.decembrim (izņemot 

Sabiedrības pirmo finansiālās darbības gadu). 

4.1. The Company’s financial year is from 1 
January till 31 December (except for the first 

financial year of the Company). 

4.2. Valde sagatavo un iesniedz kārtējā 
Akcionāru sapulcē gada pārskatu. Gada 
pārskatam jāsniedz patiess atspoguļojums 
par Sabiedrības aktīviem un pasīviem, peļņu 
un zaudējumiem, sabiedrības finansiālo 

stāvokli un citiem jautājumiem, kas 
nepieciešami saskaņā ar Latvijas Republikas 
likumiem. 

4.2. The Board shall prepare and submit the 
annual report to the regular Shareholders’ 
Meeting. The annual report shall accurately 
reflect the assets and liabilities of the 
Company, profits and losses, the financial 

condition of the Company, and other matters 
which are required in accordance with the laws 
of the Republic of Latvia. 

5. KOMERCDARBĪBAS VEIDI 5. TYPES OF COMMERCIAL ACTIVITY 

5.1. Sabiedrība veic komercdarbību šādos 
veidos (saskaņā ar NACE klasifikatoru): 

 

5.1. The Company shall perform commercial 
activity as follows (according to NACE 
classifier): 

a) NACE 64.20 Holdingkompāniju darbība. a) NACE 64.20 Activities of holding 

companies. 
 

6. SABIEDRĪBAS PAMATKAPITĀLS 6. SHARE CAPITAL OF COMPANY 

6.1. Sabiedrības pamatkapitāls ir EUR 9 
932 144,40 (deviņi miljoni deviņi simti 
trīsdesmit divi tūkstoši viens simts četrdesmit 

četri eiro un četrdesmit eiro centi). 
Sabiedrības pamatkapitāls sastāv no 99 321 
444 (deviņdesmit deviņi miljoni trīs simti 
divdesmit viens tūkstotis četri simti 

6.1. The share capital of the Company is 
EUR 9 932 144,40 (nine million nine 
hundred thirty two thousand one hundred 

forty four euros and forty euro cents). The 
share capital of the Company is composed of 
99 321 444 (ninety-nine million three 
hundred twenty one thousand four hundred 
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četrdesmit četrām) reģistrētām akcijām ar 

vienas akcijas nominālvērtību EUR 0.10 
(nulle eiro un desmit centi). 

forty four) registered shares with the nominal 

value of one share EUR 0.10 (zero euros and 
ten cents). 

6.2. Akcija dod akcionāram tiesības 
piedalīties Sabiedrības vadībā, peļņas sadalē 
un aktīvu sadalē Sabiedrības likvidācijas 
gadījumā, kā arī citas tiesības, kas paredzētas 
likumā un Sabiedrības statūtos. 

 

6.2. A share entitles the shareholder to 
participate in the management of the 
Company, distribution of profit and 
distribution of assets in the event of liquidation 
of the Company as well as other rights 

prescribed by law and the Articles of 
Association of the Company. 

6.3. Akciju forma ir reģistrētas akcijas. 6.3. The form of the shares is registered 
shares. 

6.4. Sabiedrības reģistrēto akciju un to 
turētāju uzskaitei Valde nodrošina akcionāru 

reģistra vešanu. Ieraksti sabiedrības 
akcionāru reģistrā izdarāmi ne vēlāk kā 
nākamajā dienā pēc tam, kad sabiedrības 
valde saņēmusi paziņojumu par izmaiņām 

sabiedrības akcionāru reģistra ierakstos. 

6.4. To account for the shares and the 
holders of the shares of the Company, the 

Board maintains a shareholders’ register. 
Records in the register of shareholders are 
made no later than the next day after the 
Board has received information regarding 

changes made in the register of shareholder. 

6.5. Pamatkapitālu drīkst palielināt vai 
samazināt, tikai pamatojoties uz akcionāru 

sapulces lēmumu, ar kuru apstiprina 
pamatkapitāla palielināšanas vai 
samazināšanas noteikumus un izdara 
grozījumus Sabiedrības statūtos. 

6.5. Share capital can be increased or 
decreased only by a decision of the 

Shareholders’ Meeting, which confirms the 
terms of increase or decrease of the share 
capital and the amends to the Articles of 
Association of the Company. 

6.6. Pamatkapitālu var palielināt tikai pēc 
tam, kad iepriekšējās emisijas akcijas ir 
pilnībā apmaksātas. 

6.6. Share capital can be increased only 
when all the existing issued shares are fully 
paid for. 

7. SABIEDRĪBAS PEĻŅA UN 
DIVIDENDES 

7. PROFIT AND DIVIDENDS OF 
COMPANY 

7.1. Pēc Sabiedrības gada pārskata 

apstiprināšanas Akcionāru sapulce lemj par 
Sabiedrības peļņas izlietošanu un dividenžu 
sadali akcionāriem. 

7.1. Following approval of the annual report 

of the Company, the Shareholders’ Meeting 
shall decide on the utilization of the 
Company’s profit and distribution of dividends 

to shareholders. 

7.2. Dividendes var noteikt un aprēķināt arī 
no peļņas, kas gūta periodā pēc iepriekšējā 
Sabiedrības pārskata gada beigām. 

7.2. Dividend may be determined and 
calculated also of profits generated during the 
period after the end of the preceding reporting 
year of the Company. 

7.3. Sabiedrības Valde sasauc Akcionāru 
sapulci, lai pieņemtu lēmumu par ārkārtas 

dividenžu noteikšanu, ja to pieprasa 
akcionāri, kuri kopā pārstāv ne mazāk par 
vienu divdesmitdaļu no Sabiedrības 
pamatkapitāla. 

7.3. The Board of the Company convenes 
the Shareholders’ Meeting to adopt a decision 

on determination of extraordinary dividend if 
this is requested by Company’s shareholders 
representing no less than one twentieth of the 
share capital of the Company. 

7.4. Dividendes tiek aprēķinātas tikai par 
pilnībā apmaksātām akcijām. 

7.4. Dividends are calculated only for fully 
paid shares. 

8. ĪPAŠI AKCIJU ATSAVINĀŠANAS 

NOTEIKUMI 

8. SPECIAL PROVISIONS FOR 

ALIENATION OF SHARES 

8.1. Sabiedrības akcionārs var atsavināt sev 
piederošās un pilnībā apmaksātās akcijas, par 
to iesniedzot Valdei rakstveida paziņojumu. 

8.1. A shareholder of the Company may 
alienate shares in his ownership and fully paid-
up shares, by giving written notice to the 
Board. 
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8.2. Gadījumā, ja Sabiedrības akcionārs 

nolemj pārdot sev piederošās Sabiedrības 
akcijas, pārējiem Sabiedrības akcionāriem ir 
pirmpirkuma tiesības iegādāties pārdodamās 

akcijas. Pirmpirkuma tiesību termiņš ir viens 
mēnesis no dienas, kad Valde ir informēta par 
akcionāra lēmumu pārdot sev piederošās 
Sabiedrības akcijas. Pārējie akcionāri var 

atteikties no pirmpirkuma tiesībām, par to 
iesniedzot Valdei rakstisku paziņojumu. 

8.2. If a shareholder of the Company decides 

to sell shares owned by him, the other 
shareholders shall have pre-emption 
regarding these shares. The term of the pre-

emption rights shall be one month from the 
date when the Board has been notified about 
the shareholder’s decision to sell his shares. 
Other shareholders of the Company may 

waive their pre-emption rights by submitting 
written notice to the Board. 

8.3. Gadījumā, ja divi vai vairāki akcionāri 
vēlas izmantot pirmpirkuma tiesības uz 
pārdodamajām Sabiedrības akcijām un ja to 
skaits ir pietiekams, tad akcijas tiek sadalītas 

starp akcionāriem proporcionāli viņiem jau 
piederošo akciju skaitam. 

8.3. If two or more shareholders wish to use 
their pre-emption rights regarding the shares 
and there is sufficient amount of shares to be 
sold, then the shares are distributed between 

the shareholders proportionally to the number 
of shares already owned by them. 

8.4. Gadījumā, ja divi vai vairāki akcionāri 
vēlas izmantot pirmpirkuma tiesības uz 
pārdodamajām Sabiedrības akcijām, bet to 

skaits nav pietiekams, lai sadalītu tās 
proporcionāli, Valde starp akcionāriem 

organizē slēgtu akciju izsoli par atlikušajām 
akcijām, kuras nevar tikt sadalītas 
proporcionāli. 

8.4. If two or more shareholders wish to use 
their pre-emption rights regarding the shares 
but their number is not sufficient for them to 

be distributed proportionally among the 
shareholders, the Board organizes a sealed-

bid auction between the shareholders for the 
remaining shares, which cannot be divided 
proportionally. 

8.5. Sabiedrības akcionāru pirmpirkuma 
tiesību neizmantošanas gadījumā akcijas 
drīkst iegūt trešās personas.  

8.5. If the shareholders of the Company 
have not used their pre-emption rights, the 
shares may be acquired by third parties.  

8.6. Ja Sabiedrība iegūst savas akcijas, tad 

tai nav nekādu akcionāra un pārstāvības 
tiesību. Sabiedrībai iegūtās akcijas jāatsavina 
gada laikā no iegūšanas dienas. Ja Sabiedrība 
savas akcijas šajā termiņā neatsavina, tās 
tiek dzēstas, attiecīgi samazinot Sabiedrības 

pamatkapitāla lielumu. 

8.6. If the Company acquires its own shares, 

it has no shareholders’ and representation 
rights. The Company must alienate the 
acquired shares within one year from the day 
of acquisition. If the Company does not 
alienate its own shares within that period, they 

shall be deleted by accordingly reducing the 

Company’s share capital amount. 

8.7. Akcionāru sapulces lēmuma par 
pamatkapitāla palielināšanu pieņemšanas 
gadījumā akcionāram trīsdesmit dienu laikā 
no šī lēmuma pieņemšanas dienas ir 
pirmpirkuma tiesības iegūt jaunās emisijas 
akcijas proporcionāli viņam jau piederošo 

akciju nominālvērtībai. Ja akcionārs 
neizmanto savas pirmpirkuma tiesības, tad 
tās var iegūt citi Sabiedrības akcionāri. Ja 
pārdodamo akciju skaits nav pietiekams, lai 
tās sadalītu proporcionāli starp Sabiedrības 
akcionāriem, tad Valde starp šiem 
akcionāriem rīko atlikušo akciju slēgtu izsoli, 

lai tās akcijas, kuras nevar tikt sadalītas 

proporcionāli, tiktu sadalītas minētajā izsolē. 
Akcionāri var atteikties no pirmpirkuma 
tiesībām, par to iesniedzot Valdei rakstisku 
paziņojumu. 

8.7. In case of adoption of a decision of the 
Shareholders’ Meeting for increase of the 
share capital, a shareholder has, for a period 
of thirty days from the date of the adoption of 
the decision, a right of pre-emption to acquire 
the new issued shares proportionally to the 

nominal value of the shares already owned by 
him. If the shareholder does not use his right 
of pre-emption, then the shares may be 
acquired by other shareholders of the 
Company. If the number of the shares is not 
sufficient for them to be distributed 
proportionally among the shareholders of the 

Company, then the Board shall hold a sealed-

bid auction between these shareholders for 
the remaining shares so that those shares 
which cannot be divided proportionally would 
be divided in the said bid. Other shareholders 
of the Company may waive their pre-emption 

rights by submitting written notice to the 
Board. 

8.8. Paziņojuma par akcionāru pirmtiesībām 
uz jaunās emisijas sabiedrības akcijām 

8.8. Publication of an announcement on the 
right of first refusal of shareholders to the 
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publicēšana oficiālajā izdevumā "Latvijas 

Vēstnesis" nav obligāta. 

newly issued shares in the official gazette 

Latvijas Vēstnesis is not mandatory. 

9. SABIEDRĪBAS VALDE 9. BOARD OF COMPANY 

9.1. Visus jautājumus, kas attiecas uz 
Sabiedrības darbību, izlemj Valde. 

9.1. All matters relating to the operation of 
the Company are decided by the Board. 

9.2. Valde sastāv no 3 (trim) valdes 
locekļiem, kurus ievēlē Padome uz 5 
(pieciem) gadiem.  

9.2. The Board shall consist of 3 (three) 
members who are elected by the Council for a 
5 (five) year term.  

9.3. Valdes loceklis var jebkurā laikā atstāt 
Valdes locekļa amatu, par to informējot 
Sabiedrību, iesniedzot rakstisku paziņojumu 
par atkāpšanos. 

9.4. Valdes priekšsēdētāju no valdes 
locekļiem ieceļ amatā Padome. 

9.5. Sabiedrību pārstāv valdes locekļi 
atsevišķi. 

9.3. A member of the Board may at any time 
resign from the position of the member of the 
Board by informing the Company about it by 
submitting a written notice about resignation. 

9.4. The Chairman of the Board is appointed 
by the Council from the members of the Board. 

9.5. The Company is represented by 
members of the Board separately. 

10. SABIEDRĪBAS PADOME 10. COUNCIL OF COMPANY 

10.1. Padome ir Sabiedrības pārraudzības 
institūcija, kas pārstāv akcionāru intereses 
akcionāru sapulču starplaikā un uzrauga 
Valdes darbību. 

10.1. The Council is the Company’s oversight 
(supervisory) body representing the interests 
of shareholders between shareholders’ 
meetings and supervises the work of the 

Board. 

10.2. Padome uzrauga, lai Sabiedrības 
darbība tiek veikta saskaņā ar likumu, 
Sabiedrības statūtiem un Akcionāru sapulces 
lēmumiem. 

10.2. The Council monitors that the business 
of the Company is conducted in accordance 
with the law, the Articles of Association and 
the decisions of the Shareholders’ Meeting. 

10.3. Sabiedrības Padome sastāv no 3 (trim) 
Padomes locekļiem, kas tiek ievēlēti uz 5 

(pieciem) gadiem. 

10.3. The Council of the Company consists of 
3 (three) members of the Council, who are 

elected for a 5 (five) year term. 

10.4. Padome ir lemttiesīga, ja tās sēdē 
piedalās vairāk par pusi no Padomes 
locekļiem. Padome lēmumus pieņem ar 
vienkāršu sēdē klātesošo Padomes locekļu 
balsu vairākumu. Balsīm sadaloties līdzīgi, 

izšķirošā ir Padomes priekšsēdētāja balss. 

10.4. The Council shall be entitled to take 
decisions if more than one half of the Council 
members participate at the meeting. The 
Council takes decisions by simple majority of 
the Council members present at the meeting. 

In case of a tie vote, the chairman of the 
Council has a decisive vote. 

10.5. Sabiedrības Padomes loceklis, kurš 
nepiedalās Sabiedrības Padomes sēdē, var 
nodot savu balsi rakstveidā, iesniedzot to 
citam Sabiedrības Padomes loceklim, kā arī 
telefoniski vai citādā veidā, ja izmantotie 

sakaru līdzekļi pieļauj Sabiedrības Padomes 
locekļiem vienlaikus piedalīties jautājuma 
apspriešanā un lēmuma pieņemšanā, un ja šī 

darbība ir attiecīgi dokumentāri fiksēta. 

10.5. The Council member who is not present 
at the meeting, may vote in writing by 
delivering his/her vote to another Council 
member, or over the phone or in any other 
manner if the means of communication used 

allow the Council members to concurrently 
participate in discussion of the issue and 
making of decision and if such activity is 

recorded respectively in a document. 

11. AKCIONĀRU SAPULCE 11.  SHAREHOLDERS’ MEETING 

11.1. Akcionāru sapulce ir augstākā 
Sabiedrības pārvaldes institūcija. 

11.1. The Shareholders’ Meeting is the 
supreme governing body of the Company. 

11.2. Akcionāru sapulci sasauc 
administratīvajā teritorijā, kurā reģistrēta 
Sabiedrības juridiskā adrese. 

11.2. Shareholders’ Meeting must be 
convened in the administrative territory where 
the legal address of the Company has been 
registered. 
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11.3. Akcionāru sapulce ir lemttiesīga, ja tajā 

piedalās vairāk par 75% no Sabiedrības 
balsstiesīgā pamatkapitāla.  

11.3. The Shareholders’ Meeting shall be 

entitled to take decisions if more than 75% of 
the Company’s voting capital is present. 75% 
of the Company’s voting capital. 

11.4. Tālāk norādītie jautājumi ir ekskluzīvā 
Sabiedrības Akcionāru sapulces kompetencē 
un tiek uzskatīti par atrisinātiem tikai tad, ja 
Akcionāru sapulcē piedalās vairāk nekā 75% 

no Sabiedrības pamatkapitāla ar 
balsstiesībām,  kuri balso “Par” par konkrēto 
jautājumu: 

11.4. The issues specified below fall under the 
exclusive competence of the extraordinary 
Shareholders’ Meeting of the Company and 
shall be deemed to be resolved only if more 

than 75% of the share capital with voting 
rights of the Company is present in the 
Shareholders’ Meeting and votes “For” for the 
particular issue: 

11.4.1. Sabiedrības Statūtu grozījumu 
apstiprināšana; 

 

11.4.1. approval of amendments to the 
Articles of Association of the Company; 

11.4.2. Sabiedrības pamatkapitāla 
palielināšana vai samazināšana;  

11.4.2. increase or decrease of the 
Company’s share capital; 

11.4.3. Sabiedrības reorganizācija un 
reorganizācijas noteikumu apstiprināšana; 

11.4.3. reorganization of the Company and 
approval of the terms of the reorganization; 

11.4.4. Sabiedrības likvidācija vai 
Sabiedrības likvidācijas pārtraukšanu un 

darbības turpināšanu; 

11.4.4. liquidation of the Company or 
termination of the liquidation and continuation 

of operation of the Company; 

11.4.5. lēmuma pieņemšana par 
konvertējamo obligāciju izdošanu. 

11.4.5. adoption of a decision on issuing 
convertible bonds. 

11.5. Akcionāru sapulces vadītāja un 
protokolētāja parakstu īstumu uz Akcionāru 
sapulces protokola par tādu akcionāru 
sapulci, kurā ir pieņemts lēmums par statūtu 

grozījumu apstiprināšanu, pamatkapitāla 
palielināšanu, pamatkapitāla samazināšanu 
un protokola izrakstiem apstiprina zvērināts 
notārs vai Akcionāru sapulces vadītāja un 

protokolētāja parakstu īstums tiek apliecināts 
ar drošu elektronisko parakstu. 

11.5. Sworn notary shall approve the 
signatures of the chair and the secretary of the 
Shareholders’ Meeting on the minutes and on 
the extract of the Shareholders’ Meeting 

minutes containing decision regarding 
amendments of Articles of Association, 
increase or decrease of the share capital of the 
Company or the validity of the signatures of 

the chair and the secretary of the 
Shareholders’ Meeting is approved by secure 

electronic signature. 

11.6. Akcionāru sapulci sasauc Valde, 
paziņojums par sapulces sasaukšanu 
izsludināms ne vēlāk kā 30 dienas pirms 
paredzētās akcionāru sapulces. 

11.6. Shareholders’ Meeting shall be 
convened by the Board, a notice regarding the 
convening of the meeting must be announced 
not later than 30 days prior to the planned 
meeting of shareholders. 

11.7. Kārtējo Akcionāru sapulci sasauc Valde 

4 (četru) mēnešu laikā pēc finanšu gada 
beigām. 

11.7. The regular Shareholders’ Meeting must 

be convened by the Board within 4 (four) 
months after the end of each financial year.  

11.8. Akcionāru sapulce var tikt rīkota tikai 
tādā gadījumā, ja par to ir paziņots 
akcionāriem likumā noteiktajā kārtībā. 

11.8. Shareholders’ Meeting may be held only 
if the shareholders have been notified about it 
in accordance with the procedure prescribed 

by law. 

11.9. Ja atbilstoši spēkā esošajiem 

normatīvajiem aktiem un Sabiedrības 
statūtiem izsludinātai Akcionāru sapulcei nav 
kvoruma, ne vēlāk kā 15 dienu laikā tiek 
sasaukta atkārtota Akcionāru sapulce ar to 
pašu darba kārtību.  

11.9. If a Shareholders’ Meeting convened 

according to the laws in force and the 
Company’s Articles of Association lacks 
quorum, a repeated Shareholders’ Meeting 
shall be convened within 15 days with the 
same agenda.  

11.10. Valdei ir pienākums sasaukt 

Akcionāru sapulci, ja: 

11.10. The Board has an obligation to convene 

a Shareholders’ meeting if: 
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11.10.1. Sabiedrības zaudējumi pārsniedz 

pusi no Sabiedrības pamatkapitāla; 

11.10.1. the Company’s losses exceed half of 

the share capital of the Company; 

11.10.2. to pieprasa Padome, revidents vai 

akcionāri, kuri kopā pārstāv ne mazāk kā 
vienu divdesmitdaļu no Sabiedrības 
pamatkapitāla; 

11.10.2. it is requested by the Council, the 

auditor or shareholders who jointly represent 
no less than one twentieth of the share capital 
of the Company. 

11.11. Akcionārs var piedalīties Akcionāru 
sapulcē personiski vai ar pārstāvja 

starpniecību. 

11.11. A shareholder may participate in the 
Shareholders’ Meeting in person or through a 

representative. 

11.12. Akcionāram balsstiesības dod tikai 
pilnībā apmaksāta akcija. 

11.12. A shareholder is granted voting rights 
only by way of a fully paid up share. 

11.13. Katra minimālās nominālvērtības 
apmaksātā akcija Akcionāru sapulcē 
akcionāram dod vienu balsi. 

11.13. Each minimum value paid-up share 
entitles a shareholder to one vote in the 
Shareholders’ Meeting. 

11.14. Akcionāru sapulces lēmums attiecībā 
uz Sabiedrību, Valdes un Padomes locekļiem, 
revidentu un akcionāriem ir spēkā ar tā 

pieņemšanas brīdi, ja šajā lēmumā vai likumā 
nav noteikts cits lēmuma spēkā stāšanās 
termiņš. 

11.14. Decision of the Shareholders’ Meeting 
regarding the Company, its Board and Council 
members, auditors and shareholders shall 

come into force upon its adoption, except 
when provided otherwise by that decision or 
the law. 

12. SABIEDRĪBAS LIKVIDĀCIJA 12. LIQUIDATION OF COMPANY 

12.1. Sabiedrības darbība tiek izbeigta: 12.1. Operation of the Company shall be 
terminated: 

12.1.1. ar akcionāru sapulces lēmumu; 12.1.1. by a resolution of the Shareholders’ 
Meeting; 

12.1.2. ar tiesas nolēmumu; 12.1.2. by a court ruling; 

12.1.3. uzsākot bankrota procedūru; 12.1.3. by the commencement of a 
bankruptcy procedure; 

12.1.4. citos likumā noteiktajos gadījumos. 12.1.4. in other circumstances prescribed by 

the law. 

12.2. Likvidācija notiek Komerclikumā 
noteiktajā kārtībā un termiņos. 

12.2. Liquidation of the Company is carried 
out pursuant to the procedure and terms 
prescribed in the Commercial Law. 

12.3. Sabiedrības atlikusī manta tiek sadalīta 

starp akcionāriem saskaņā ar likvidatora 
sastādīto mantas sadales plānu proporcionāli 
katra akcionāra akciju skaitam. 

12.3. The Company’s remaining assets shall 

be distributed among the shareholders in 
accordance with the asset distribution scheme 
prepared by the liquidator proportionally to 
the number of each shareholder’s shares. 

12.4. Sadalot Sabiedrības atlikušo mantu, 
izmaksas akcionāriem izdara naudā. 

12.4. Distribution of the Company’s 
remaining assets to the shareholders is made 
by payments in cash. 

13. TIESISKĀS ATTIECĪBAS SABIEDRĪBĀ 13. LEGAL RELATIONS WITHIN COMPANY 

13.1. Sabiedrības akcionāri, Valdes locekļi, 
revidenti un likvidatori ir atbildīgi par savu 
darbību vai bezdarbību saskaņā ar Latvijas 
Republikas likumiem. 

13.1. Company’s Shareholders, members of 
the Board, auditors and liquidators shall be 
liable for their acts or omissions according to 
the law of the Republic of Latvia. 

13.2. Sabiedrības Valdes locekļiem jāpilda 
savi pienākumi saskaņā ar likumu prasībām 

un Statūtu noteikumiem. 

13.2. Members of the Board of the Company 
must fulfil their duties in accordance with the 

requirements of the applicable laws and the 
provisions of the Articles of Association. 
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13.3. Sabiedrības likvidatori, kas apzināti vai 

nolaidības dēļ nav izpildījuši viņiem uzliktos 
pienākumus, ir atbildīgi Sabiedrībai, tās 
akcionāriem un kreditoriem par 

zaudējumiem, kurus likvidatori nodarījuši. 

13.3. The Company’s liquidators who have 

deliberately or negligently not fulfilled their 
duties shall be liable to the Company, its 
shareholders and creditors for the losses the 

liquidators have caused. 

14. NOBEIGUMA NOTEIKUMI 14. FINAL PROVISIONS 

14.1. Šie Statūti ir sastādīti latviešu un angļu 
valodā 3 (trīs) eksemplāros, kuriem ir vienāds 

juridisks spēks. 

14.1. These Articles of Association have been 
executed in English and Latvian in three (3) 

copies with identical legal effect. 

14.2. Šie Statūti ir parakstīti latviešu un angļu 
valodā. Pretrunu gadījumā starp latviešu un 
angļu valodas tekstu Statūtu tekstam latviešu 
valodā ir dodama priekšroka. 

14.2. These Articles of Association are signed 
in Latvian and English. In case of any 
discrepancies between the Latvian and English 
versions of the Articles of Association, the 
Latvian version shall prevail. 

Šī dokumenta izdošanas vieta ir Rīga, Latvija. 

 

Datums: 2026.gada 23.janvāris. 

The place of issuance of this document is Riga, 
Latvia. 
 

Date: 23 January 2026. 
 

Sabiedrības vārdā / For and on behalf of the Company: 
 

/elektroniskais paraksts / digital signature/ 
Ainārs Spriņģis 

Valdes priekšsēdētājs / Chairman of the management board 
 

Sapulces vadītājs / Chairman of the Meeting:  
 

/elektroniskais paraksts / digital signature/ 

Ainārs Spriņģis 
 

Sapulces sekretārs (protokolists) un balsu skaitītājs / Votes teller and minutes 
takes of the Meeting: 

 
/elektroniskais paraksts / digital signature/ 

Alīna Spriņģe 
 

Sabiedrības akcionāra likumiskais pārstāvis (Sabiedrība ar ierobežotu atbildību 
“SpringbySpring”) / Legal representative of Company’s shareholder Sabiedrība ar 

ierobežotu atbildību “SpringbySpring”: 
 

/elektroniskais paraksts / digital signature/ 

Alīna Spriņģe 
Valdes locekle / Member of the management board 

 
Sabiedrības akcionāra likumiskais pārstāvis (SIA "A.S. Capital") / Legal 

representative of Company’s shareholder SIA "A.S. Capital": 
 

/elektroniskais paraksts / digital signature/ 

Ainārs Spriņģis 
Valdes loceklis / Member of the management board 

 
Šis dokuments ir parakstīts ar drošu 

elektronisko parakstu un satur laika zīmogu. 
This document is signed with secure electronic 

signature and contains time stamp. 
 


